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When people speak of ‘up’ and ‘down’, they usually mean “north” and ‘south’ but it
could be from the highlands to the coastal plane

History of the Mani / Histoire des mani

Récit de Morlaye Boyo Keita
Palatougou, vendredi, le 15 janvier 2005

Greetings, etc.

jd  ba mdrlai, n saka-i
Papa Morlay, good morning!
Papa Morlaye, bonjour!

mb ahaan, yomu n sakay seke!
ahdan, yoému n saka-i seke
yes grandfather  2sg pass.morning well
Thank you, old man, good morning!
Oui, mon vieux, bonjour!

jd 0 saka-i seke
You have spent the morning well?
Bonjour!

mb  iydo mamd!
Yes, thanks!

French stops here!

jd 1o mo ki ya?
B md K ya
pro 2sg pro q
Where are you?

mb  ka dipal atuk 1o hi ki.
ka di-pal-atok I3  hiki.
in  Palatougou pro dem
We are fine (here) in Palatougou (lit. ‘ncm-sun-atop’).

jd  ubor mo, ko nay
U-bdr md, kd pa-i
ncm-family  2sg pro  3pl-i
Your family is here?

mb nan buler, na nay.
na-n bilén, nad na-i



3pl-emph all, 3pl  dem-i
They are all here.

jd  yen fo ma mo na fo ma?
ye n-f3 ma md pa fdm ya
what ncm-language pro 2sg 3pl speak q
What language do you speak to them?
mb  mani ma na fom.
mani ma ya pa fom.
Mani pro 1sg 3pl speak
| speak Mani to them.
p. 128
jd  pan buler, na ma tey?
na-n bilén, nd ma te-i
3pl-emph all 3pl  pro hear-i
Do they all hear it?
mb  kekecoy, apum na ma tey, apum na ce man te.
kékéco-1, a-pum nd  ma te-i, a-pum na ce
NOW-i ncm-some 3pl  pro hear-i  ncm-some 3pl aux
Nowadays, some do understand it, some don’t.
jd  ya mo ya, wo nay?
ya md ya, wd na-i
mother 2sg 3sg dem-i
Your mother, is she here?
mb  ya mi wui, kabi kace.
ya mi  wua-i, ka bi kéce
mother 1sg die-i, pro have formerly
My mother died a long time ago.
jd  weyka! toli nye. poa mo ya?
weka  t3l-1 nye. poa md ya
sorry  accept? pro. father 2sg q
Sorry! Accept my sympathy. And your father?
mb  poa mi pere wui.
poa mi  pere wi-i.
father 1sg also die-i
My father is also dead.
jd  éé&!boli na wui?

éé! bdi na wi-i?
Oh! since 3pl die-i

ma-én te
pro-neg hear



mb

mb

Oh! Did they die a long time ago?

kabi kace. nen tigber ta wom Kki.

ka bi  ké&ce. nén fi-gbér ta wdm  Ki.
pro have formerly year ncm-much pro now dem
It was a long time ago. This happened many years ago.

ye npanta ma mo nya kekeco ya

yé n-pant ma md nya kékécoya
what ncm-work pro 2sg do now q
What kind of work do you do now?

fo npanta mu bulo cey, (unintelligible word) kanka soto uyo mi.

f5  n-pant mu  buld cé-i, (...) kanka sdtd U-yé6  mi.
must ncm-work with farming def (...) so.that get ncm-eat 1sg
I have to do farming work in order to get something to eat.

mo be upeley?

md  bé u-pele-i
2sg grow  ncm-rice-i
Do you grow rice?

p. 129

mb

mb

jd

mb

ya be peley.

ya bé pele-i.
1sg grow  rice-i

| grow rice.

lako ce a

1aks ce ya
garden def q
What about a garden?

none npantA nlan, may cance.

ndne¢  n-pant n-lan, ma-i  céance
dem ncm-work emph-pro pro-i  principal
It is our principal work.

1o fo yenkelen?

nd fo yenkelén
pro grow  well
Does things grow well?

1o fo yenkelen!

nd fo yenkelen
pro grow  well
They grow very well.



id

mb

id

mb

mba, mamo!

mba, mamo
okay, thanks

All right, thank you!

awa.
All right.

mba, sin pere si le aman.

mba, si-n pere si 1 a-man
okay  1pl-emph also 1pl cop ncm-guest
All right, we are guests.

mhm, amana ce, seno ya.

mhm, a-mani a-cé, s&€no ya
yes ncm-stranger ncm-def  welcome  now
Right. Guests, you are welcome.

Purpose in coming

jd

1, nlabi si moe ka ko moy,

1, nlabi si mbé ka ko mbd-i,

right, emph-reason 1pl arrive here to  2sg
Well, the reason why we came to your house,

1s0y co nono ki yoy,

is84

cé 1ndnd ki yd-i

morning def dem here prt-i
why we are here this morning,

mb

i

mb

id

iy6!
Yes,

si hundi alagoy, n hun pi conki,

si  huan-di alago-i, n hun nyi cogki,
1pl come-cmp so.that-i 2sg come 1pl show

We came in order for you to show us,

na:mu
Yes.

kasabi ce o amana cey,

kasabi cé¢ 15 a-man a-cé-l,
way def pro ncm-Mani ncm-def-i
About the ways of the Mani,



na pa taruxu na, 1o deni keyn,?

nana  taraxu na, 1nd dénkén
dem history 3pl pro loss

this history of the Mani that has been lost,

noy hun hali hun tun,

nd-i htin hali hun tin
pro-i  come for come search
it is to come find out (about it).

we came to look for it,

alago senpbe mo 1o nyay,

alagdo sénbé md 1nd nya-i

so.that power 2sg pro do-i

because only your knowledge will provide it.

kanka si bo si taruxu amana ce.

kanka st bd si taruxu a-man a-cé
so.that 1pl able know history ncm-Mani  ncm-def
so that we will know the history of the Mani.

lay moe na, isoy ce nono.

lai mde npa, 1i-s5 i-ce ndnd
pro-i arrive pro ncm-morning  ncm-def  pro
This is why we came this morning.

mb awa, udenken ce, n ho 1o ya?
awa, u-dénkén c&, n-nd 15 ya
okay ncm-loss def emph-pro pro q
All right, the loss of the language, in which way?

Hali si dena ken ho ya?

hali si déna  kén 1d
for know thing like how
To know the thing in what way?

Qs

O <

jd mba, ken kasabi ce, no manidi ce, le k3 cAp,
mba, kén kasabi cé, 1d mani di-cé, e k5  cAp
okay, like history def pro Mani ncm-def pro gostart
All right, like the history, how the Mani culture, it started.

14 na ko fok haan, lIa hun soto kaki yo.

l4 npa kd fok hdan, 1la  hin sotd kaki yd
pro pro pro come.out until, pro come get here prt
from where they arose until they got this place.

p. 131



N 2~

mb mhm.

Right.

jd taruxu ce none, o yema hali si.

taruxu cé 1ndng, 1nd yema hali Si.
history def dem, pro want for know

This is the history that we want to know.

mb  awa.
All right.

jd lay moe na.
la-i mde  pa.
pro-i arrive  pro
That is why we came here.

mb  awa, si nay, abena ce pere na nay.
awa, si na-i, a-bén a-cé pere pana-i,
okay, 1pl pro-i  ncm-old ncm-def also dem-i.
All right, we are here, the old are here.

awa, Seno ya.

awa, s&no ya.
okay, welcome here
All right, welcome.

jd iyo.
All right.

mb  kanka yelen lan, o pinkin heri.
kanka yelen la-n, nd pinkin héri.
so.that behind pro-emph pro become good
Thus, it is what is behind (the past); it becomes good.

jd amina.
Amen.

History begins

mb sin si na ka,
si-n si na ka,
1pl-emph 1pl  3pl here
Us, we are here,

nlay teke amana ce woy;
n-la-i tek-yé a-man a-cé wd-1
emph-pro-i  hear-stat ncm-Mani ncm-def  prt-i



with what has been heard (about) the Mani people,

jd ndmu.
Yes.
mb iyomi hin,
i-yém i-hi-n
ncm-ancestor  ncm-1pl-emph
Our grandfathers,
nono hdan nya hin si hun moe kaki yoy,
ndnd hi nya hdan si  hin mde kaki yd-i,
how 1pl manage until 1pl come arrive here prt-i

how we managed (what we did) until we came to arrive here,

The war led by Sunjata drove them there

upemu ce ko ka senyi kon cok.

U-pém u-cé ko ka sén-i ko  n-tok.

ncm-war ncm-def to  here sow-cs to  ncm-up

it was war that dispersed everybody from the north (up, the highlands).

jd pemuce
pem u-ce
The war?

mb  pemuce!

pem u-ce
The war!
jd mhni.
Mhm.

mb  n si lay, sunjata upemu woy,
n si la-i, sunjata u-pém U-wd-i,
2sg know  pro-i Sunjata ncm-war ncm-3sg-i
You know it, Sunjata, his war.

jd ndmu.
Yes.

mb  nko sepie kon cok,
n-kd sén-i-yé ko  n-tok,
emph-pro scatter-cs-stat to  ncm-up
It scattered them in the north.

pe seninin. nd wo no, kon 1o no wo kono;



pesén-i  nin. nd-6-nd, kdn  Idnd wd kdnd
pro  scatter-cs recip  everyone go-mid dem 3sg dem
They scattered. Everyone went on that his own way.

amana ce, na de pere tol.

a-man a-cé€, na dé pere tol.
ncm-Mani ncm-def  3pl enter also descend
The Mani people also started coming down.

jd nlara, nla amana ce na kace

flara, n-la a-man a-c€ na kace

thought emph-pro  ncm-Mani ncm-def  3pl in.the.past

| think it was the Mani in the past.

mb nla na kace kon cok, ko manden;

n-la na ka ce ko n-cok, ko0  mandén;
emph-pro  3pl past cop to ncm-up to  Manden

It was that they were there in the north, in Manden country

haan kekeco pa le ko mander, Io 1oy kon cok.

haan  kékéco pale ko mandén, I3 15-1 ko
until now say to Manden pro pro-i to
up until this time they call it “Manden”, there in the north.

amana ce, ond na senyenin Jy,

a-man a-cé€, PdPnd na  sen-yé nin -,
ncm-Mani ncm-def, pro 3pl scatter-cmp  recip prt-i
The Mani people, as they scattered themselves,

na hun ka cal cal cal cal hdan, ha hun moe,

na hin ka cal-cal-cal-cal hdan, na hin
3pl come here sit-redup-redup-redup until 3pl come
they came here by settling here and there until they arrived,

The Mani keep moving on, Kakuluma
ha hun moe ko kakulumboe.

na  hin mde k6  kakalumdé.

3pl come enter to  Kakuluma

until they arrived in Kakuluma.

jd ko kakdlum3é?
To Kakulumoe ?

mb ko kakalum3é.
To Kakulumoe.

mde,
enter



jd ye pe nya le ya ko kakulumoe ?
yé pe& nyalé ya ko kakdlumdé
what pro call q to  Kakuluma
Why do they call it Kakuluma ?

mb ko kakdlumdé?
Kakuluma?

jd namu.
Yes.

mb  iyomi hip, nla na kace,
i-yém i-hin, n-la na kace
ncm-ancestor  ncm-1pl-emph  emph-pro  3pl in.the.past
Our grandfathers, it was them in the past (who gave it the name).

bar moey ce kol na kul,

bar mdé n-c€ k6l na  kual,
harvest palm.wine ncm-def  there 3pl  drink
They were harvesting palm wine there that they drank.

nla na nyale si ka kom ma kul kaki.

n-la na nyalé si  kda koém ma kual kaki.
emph-pro  3pl say 1pl past bear pro drink here
that is why they said we have produced it here.

The Mani like palm wine

jd nlara, amana ce nan pere na kul nnye
nlara, a-man a-cé na-n pere na  kul
?be.thought ncm-Mani ncm-def  3pl-emph also 3pl drink,
| think that the Mani people indeed drink palm wine, don’t they?

mb  amana cey?

a-man a-cé
ncm-Mani  ncm-def
The Manis?
jd mhm.
Yes.

mb  akul na la. moer, npor.
na kil pd la. mdé-n, n-pdr.
3pl drink 3pl pro alcohol-ncm?,  ncm-palm.wine
They do drink it. Alcohol, piassava palm wine,

nnyé
not.so?



Note: n-masé is the general word for “alcohol” and by default for “palm wine’, but is also
a word for the variety of ‘palm wine’ produced by the shorter piassava palm.

nporun wa ce manay,
n-pdr n-wa c€  mana-i.
ncm-palm.wine ncm-palm def dem-i
Palm wine, that one.

Palm wine is food

pe le gbo moe ma la
pé le gbo mdé ma la
pro say just palm.wine pro pro
people say it is just wine,

kerey, iyomi hiy, yende na no la.

kere-i, i-yoém i-hin, yendé na nd la.
but-i  ncm-ancestor ncm-1pl  food  3pl pro pro
but for our grandfathers, it is their food.

haén nu inar, 1o n de ka pok niy kaki,

hddan nd inan, 15 n de ka pdk nyin kaki,
until  with?today, pro 2sg enter here land 1pl here
Up to this day, if you enter this land of ours,

mane ma pe kul.

mane ma pe kual

dem pro pro drink
that is what people drink.

mo ma kul n kon n ko bulo,

md ma kal i kdn A kd buld,
2sg pro drink 2sg go-mid 2sg go farm
You drink it, you’re gone, you should go to work,

mo ma kul n soto iceni kelen;

md ma kul il sOtd i-ceni kelen.
2sg pro drink 2sg get ncm-reflection ncm-good
you drink it to acquire perspicacity.

npantAn mu iyomi hin may.

n-pant n-mu 1-yom 1-hin ma-i.
ncm-work ncm-with  ncm-ancestor ncm-1pl  pro-i
That was the work of our ancestors.

Resuming talk of the war
n key la ga huni, upemu ce konoy,



n ké-i la pa hin-i, uU-peém u-cé kdnd-i,
2sg see-i pro 3pl come-i ncm-war ncm-def  dem-i,
Do you see how they came? This war,

ko hunen muni yelen.

kd hun-én muni yelen.

pro come-neg stop behind

it did not come to stop behind (them).

akurugba ce na ce ka konkon

a-kurugba a-cé na ce¢ ka kdnkdn
ncm-warrior ncm-def  3pl aux here batter
The warriors continued to batter them.

amana ce nun, ja mintan den.

a-man a-cé nin, na  mintd-én den.
ncm-Mani ncm-def  still  3pl  fearless-neg  thing
The Mani people still greatly feared them.

jd  nlara manino cen minta den?
nlara mani-nd ce-én minta dén
be.thought Mani-person aux-neg  fear thing
I think so, the Mani people feared the thing.

mb pa cen minta nderek.
na ce-én  mintd n-derék.
3pl aux-neg fearless ncm-custom
They were frightened by their practices.

The Mani join up with the Baga

1o na hun senyinin hdan na no,

nd pa hin sen-i nin hdan  pa-no,
pro 3pl come scatter-cs recip until 3pl-with
When they were so scattered,

abaga ce wo, na hun.

a-baga a-ce wo, na  hin.
ncm-Baga ncm-def emph  3pl  come
it was the the Baga people who came.

jd  abaga cey
a-baga a-cé-i
ncm-Baga ncm-def-i
The Baga people?

mb abaga ce. o na hun dakalanni,



a-baga a-c€. nd na hin dékalén-i,
ncm-Baga ncm-def pro 3pl come join
The Baga people, they joined up

bolo pe hun nya le ley,

b315 p&¢  hin nyalé  le-i,

and pro come say be

and someone said that it was the case that

akurugba ce nana ki o pa tol iyoy,

a-kuruigba  a-cé nana ki 5 pa toli yd-i,
ncm-warrior ncm-def  dem here must 3pl descend prt-i
these warriors were intending to come down.

hadn amana ce 10 no pa kon yo,

hdadn  a-man a-cé 1505 pa  kdn  y)d,
until ncm-Mani ncm-def  dem 3pl go-mid prt
all the way to where the Mani had gone.

hadn na dem yoy. na hun senynin.

hadgnna dém yd-i. pa hin sen-y€é€ nin.
until 3pl chase prt-i, 3pl come scatter-stat recip
They pursued (them), and they (the Mani people) scattered.

1o na hun senynin, ko tabuysu.

nd npa hin sen-yé nin, ko tabunsu.
pro 3pl come scatter-stat recip,to  Tabunsu
When they scattered, it was to Tabunsu.

jd ko tabunsu set la 1o ye ya?
ko tabinsu s&t la 1> yé ya
to Tabunsu side pro pro what q
In Tabunsu. Whereabouts is that?

mb ko tabunsu, urobirika ce koe.
ko tabinsu, urdbirika cé kd  ye.
to Tabunsu, Dubreka def pro prt
Tabunsu is close to Urobirika (Dubreka).

The Baga move north and the Mani go south

abaga ce na tay set kon cok.

a-baga a-cé na tan set ko n-cok.
ncm-Baga ncm-def  3pl arise side to  ncm-top
The Baga people headed up to the north side.



nonod na tana set koy cok koy,

npdnd na tand set ko n-cok kd-i,
dem 3pl arise side to ncm-top  pro-i
As they went up to the north,

st koba cé, hdan U k3-n boke  cé.
side Koba def until 3sg go-mid Boke def
they reached Koba and on up to Boké.

amana ce perey, na koe lambanyi ce (ko men).

a-man a-cé pere-i, na ko i-lamban i-cé (ko0 men).

ncm-Mani ncm-def  also-i  3pl to  ncm-below  ncm-def to
The Mani people also, they went down (below).

amana ce na hun hn na hun moe kon sangbor).

a-man a-cé na hin hdan na  hin mde ko
ncm-Mani ncm-def  3pl come until 3pl come arrive to
The Manis continued on until they arrived at Sangbon.

Kabak
la na moe ko sangbon, bolo na semi ko kabenk.
la npna mdé ko saggbon, b3S pa  sém-i ko kabenk.

pro 3pl arrive to Sangbon, and 3pl stand-cs to Kabak
They reached Sangbon and stayed on Kabak.

jd ko kabenk ?
ko  kabenk
to  Kabak
On Kabenk?

mb ko kabenk. no pe nyale ko kabak yoy,
ko kabénk.nnd p& nyalé ko kabak yd-i,
to Kabak pro pro call to Kabak prt-i
On Kabenk, where the people call it Kabak,

manind pa ley, ko kabenk.

mani-nd nyalé-i, ko  kabenk.
Mani-person call-i to  Kabenk

but a Mani person wouls call it, ‘ko Kabenk’.

jd  mhm. ko kabak ce, maninoy nyaley ko kabenk
mhm. ko kabak cé, mani-nd nyalé-i ko  kabénk
okay to Kabak def, Mani-person call-i to  Kabenk
Right. Instead of to Kabak a Mani person would say ‘ko Kabenk’?

below

n-sangbor.
ncm-Sangbon



mb

ko kabenk. 1 key, la na hun moe kolj,

ko kabenk. n ké-i, la pa hin mde kol-i,
to Kabenk  2sg see-i pro 3pl come enter there-i
‘Ko Kabenk’. Do you see how they got there?

pa hun nyer, na kon ko yel bomun ce,

na  hin nyér, pa kd-n ko yel bomun cé,

3pl come cross 3pl go-mid to island big def

They crossed over and went to the big island,

Matakan

nyene kace 1o yo. na le “si hun matan ka”,

nyené¢ ka ce¢ I3 yo. nalé si  hun mat-An ka
dem past cop pro prt, call we come hide-mid here

about which they said, “Let us come hide ourselves here”;

ko 1o pe pa le ko matakan.

ko
to

I5 pe nyalé ko-matakan.
pro pro call to-Matakan

the place that people call Matakan.

id

mb

jd

mb

ko matakan
ko-matakan
To Matakan?

ko matakar.
ko-matakan
To Matakan.

matakarn ce, hali pa le “si hun matan ka”.

matakan c&, hali nyalé si hun matin ka.
Matakan def, for say 1pl come hide-mid here
This Matakan, because they said, ‘Let us come hide ourselves here”.

“si hun matan ka”.

s1 hun matin ka.

1pl come hide-mid here
“Let us come hide ourselves here”.

1o pe nyale ko matakar.

I3 pe nyalé ko matakdn.
pro pro call to  Matakan
That’s why they call it Matakar.



Sunjata’s lieutenant, Kalmasine, threatens Matakan

mb mba, n key kalmasiney, sofano supjata na ka bola ce.
mba, n ké-i kalmdsing-i, sofa-nd sunyata na ka  bdlacé.
okay 2sg see-i Kalmasine-i warrior Sunjata 3pl in  past
All right, you see Kalmasine, he was one of Sunjata’s warriors in the past.

nyale “lo foe o yomo,

nyalé 15 3¢ nd yomd,

say pro God pro agree,

They (Sunjata’s troops) say “If God agrees,

loy cape ugbato ka nsanggbon kaki,

15-1 CAp-yE u-gbatd ka nsangbon kaki,
pro-i  start-stat ncm-cutlass in Nsangbon here
when we start (to use) the sword here in Nsangbon,

fo si ko ko tok, ko matakan ko nyele”.

f5 st kd kd 3k, ko0 matakin ko nyel-&.
must we pro go wash, to Matakan to sea

we must wash them in the sea at Matakan.” (mb 5/15/05, jd 6/10/05)

The brothers decide to leave

yomkeler fom la pincey wo neraka, na yel tamro.

yomkelen fdSm la  pincé 1-wd néraka, na  yél tamrd.
Yomkelen tell pro younger.brother ncm-3sg  Neraka, 3pl call Tamro
Yomkelen told his younger brother Neraka, and they called Tamro (another brother).

nyale “si ma cal kay, si tun ya 1o, no hi ko no

nyalé si  ma cal ka-, si  tun ya 131  kdnd,

say 1pl neg sit here-i, 1pl search now pro, 1pl? dem
They said “Let’s not stay here, let’s look for somewhere else to stay!

anya ce nanay, haan ya,

a-nya a-c€ nana-i, hdan ya,

ncm-people  ncm-def  dem-i, until now,
These people, up until now,

na tulenurn) ngb3l.”

na tul-yé nin n-gb3l.

3pl look.for  still ncm-heart
they are still looking for (our) heart.”

jd  na hig yelen tun!
na hin yelen tin
3pl  1pl behind chase



They are pursuing us!

mb na hin yelen tug! o na hun bempa kace wom na.
na hin yelen tun nd na hin bémpa kda c¢ wdm
3pl 1pl behind chase pro 3pl come prepare past cop canoe
They are pursuing us! That which they built was their canoe.

na pel 1o ubor na.

na pel-d u-bdr na.
3pl board-ev ncm-family  3pl
They put their families on board.

usal forekariya ce kono, menan ce ma yoko nun,

u-sal forekariya cé¢  kdnd, mén n-cé ma yokd  nup,
ncm-river Forécariah def dem water ncm-def pro low?  now
This Forécariah River, the water was low still.

ko ce nun ubomur. bolo ga pelan.

kd cé nin u-bomun. bd3ld na  pelan.
pro ipf now.neg ncm-large, and 3pl board
it was not yet big. They boarded.

nond na pelenoy, na hun moe usal sipkobi ce,

ndnd na  pelon-3-i, na hin md& u-sal Sipkobi cé,
pro 3pl board-ev-i, 3pl come enter ncm-river Sipkobi def
After boarding, they arrived to this Sipkobi river,

kono Io ki yo.
kdnd 1 Ky
dem pro here prt
that was here.

1 ko pe nyale ko mosote yo.

n-kd pe¢ nyalé ko mdsdte ya.
emph-pro pro call to  Mosote prt
They call it (this river) Mosote.

jd ko mosote ?
ko mdsdte
to Mosote
Mosote?

mb ko mosote.
ko mbdsdte
to Mosote
To Mosote.

N

3pl



jd ko mosote, lape foe ya?
ko mdsdte, la pé foe ya?
to  Mosote pro pro call? g
Why do they call it Mosote?

mb ko mosotey, usal ce, ko ka bi ilele.
ko mbdsdte-i, u-sal ce, kd ka bi i-léle.

to  Mosote-i ncm-river def, pro past hold ncm-leech

In the Mosote river there were many leeches.

) key gonos na hun pelon yoy,

n ké-i ndnd na  han peldn  yd-i,
2sg see-i how 3pl come board prt-i
You see how they boarded,

na hun de ko sal ce kone, ko kimo ceai.

na  hin de ko sal ce kdng, k6 Kimd cé-i.
3pl come enter to river def dem, to flight def-i
they entered that river in flight.

na hun fon usal ko sanaya.

na  hin f6-n u-sal ko  sanaya.
3pl come come.out-mid ncm-river to  Sanaya
They came out at the Sanaya River.

Konoban
na hun nyer ko konobar ko lel.
na hin nyér ko kdndban ko Iel

3pl come cross to Konoban to  bank
They crossed to the bank at Konoban.

amana ce, nla ga hun cal kol.

a-man a-cé, n-la na  hin cal kol
ncm-Mani ncm-def, emph-pro 3pl come sit  there
It was there he Mani people came to stay.

jd ko konobarn
ko  kdndban
to  Konoban
In Konoban?

mb ko konobar. gla na hun kol, na hun cal.
ko  kdndban. n-la pa hin kél, pa hin
to  Konoban. emph.pro 3pl come there 3pl come
In Konobarn. There they came to sit down.

cal.
sit.down



pa bi 1o nen tigbér

pa bi I3 nén fi-gbér
3pl hold pro year ncm-much
They lived there for many years!

lere o na ce fon upon nfuk nce woy,

lér-€ D na cé& f6-n u-pdn n-fuk n-cé wd-i,
time?-ev? pro 3pl aux go.out.mid ncm-cast ncm-hook ncm-def  3sg-i
When they were there, they were going out to fish with hooks.

na ce ke yeli ka samun ka.

na cé& ke yelh ka samun ka.
3pl ipf see forest in  Samu here
They used to gaze at the forest in Samu.

The four brothers

n si la, na na npol, na kace la, nuy ubor ga yo.

n Si la, pana ny3l, na kace la, nuy ubor na yo.
2sg know pro dem four,

Do you know that there were four of them with their families?

yomkelen yo, neraka yo, nup tamro yo, nun nembure sa.

yomkelen yo, neraka yo, nin tamro yo, nin nembure-sa.
Yomkelen prt, Neraka prt, and Tamro prt and Nembure-light-skinned.
Yomkelen, Neraka, Tamro and Nembure.

mh, n ke la hun de koli,

mh, n ké la  hin de kol
well, 2sg see pro come stay there-i
Mh, you see how they came and stayed there,

nyale “lo no hi ki yoy,

nyalé 15nd hi ki  yd-,

say dem 1pl here prt-i,

They said, “This place is where we are,

yeli ce nyeney ko ke ko lel yoy,

yél  i-cé ny¢né-i kd ké ko 1l y3,
forest ncm-def dem-i pro see to  forest prt-i
the forest that can be seen over there on the other side,

Families cross the Forécariah

nba, si traya si moe lo. [i ko 1o ya leli.
mba, si  trayasi mdg 150 st kd 1 ya leTi.



okay, 1pl try 1pl arrive pro. 1pl go there now (and) look
All right, let’s try to get there. Let us go now and take a look.”

1o na hun pelon, ubor na pe bulen.

nd na hin pelén, u-bdr na pe bulén.
pro 3pl come board, ncm-family 3pl again? all
Then they boarded, the whole family.

yeli pum nye loy, pe nye nyale, ko gbotuko.

yél i-pom nyg 13-, pé¢ nye nyale, ko gbstikd.
forest? ncm-some pro pro pro call to  Gbotuko
There is another forest, they call Gbotuko.

amana ce na ley ko gbotuko.

a-man a-cé nalé-i ko gbstikd.
ncm-Mani ncm-def  call-i  to Gbotuko
The Mani people call it ‘ko Gbotuko“.

A mangrove punctures the canoe (patched w/ snail shells)

nlo utu ce, ko hun cu, wom ce kol.

n-15 u-ct cé, kd hin cy, wdm  c& kol
emph-pro ncm-mangrove def, pro come pierce boat def there
There a mangrove tree made a hole in the boat.

wom icamat isuki ce wono Kki.

wim  1-camat 1-suk i-cé¢ wdnd ki
boat ncm-broken.shells ncm-snail def dem here
This canoe was made out of snail shells.

bolo na tan ko yeli ce, nono na moe pe ko loy.

bdld na  tany ko  yél i-cé€, ndnd nd mdé pe ko  I5-i.
and 3pl cross to forest ncm-def, dem 3pl enter again to  pro-i
And they crossed over to the forest, when they arrived there.

na mar pe kol loy, ga de Io kol.

na mar pe kol 15-i, na dé I3kdl.
3pl like again there pro-i 3pl stay dem
They liked it there, and they stayed there.

hali n ko inan, mo 1o bonta ikinto ce.

hali n k5 inan, md 15 bdnt  i-Kintd (i-)cé.
for 2sg go today, 2sg pro meet ncm-ruin (ncm-)def
Even if you go now, you will find ruins there.

na bempa pe icamat isuki cilan.
na bempa pe i-camat i-suk i-cilan.



3pl prepare again  ncm-broken.shells ncm-snail other
They prepared some more broken shells of snails,

na bempa, na be ko wom nay, na te 1o,

na bempd, na  bé ko wdm na-i, nga t€ pd,

3pl  fix 3pl lay.down to canoe 3pl-i, 3pl burn pro

They fixed (the canoe), they plastered (it) onto their canoe, and then they burned it (held
it over the fire so that it would harden).

kemale o pe bempa koboti ce yo.

kémalé nd pé bempa kobo ti-cé yo.
thus pro pro prepare water.container ncm-def prt
like how they repair the water coolers.

1o kanyin, na mine pe peloni,

nd kanyi-n, na mine pe peldn-,
pro dry-mid 3pl again pro board-i
When it dried out, they re-boarded.

They land at Tike on the Samu side

na kon hadn, na per ka samu ka lel.

na kdn hddn, na nyér ka samu ka lel
3pl go-mid until, 3pl cross in  Samou in  side
They continued on until they crossed to the Samu side.

na hun sem ko tike.
na  hin sem ko fike.
3pl come stand to Tike
They landed at Tike.

nla asosa ce nyaley, ko titike.

n-la a-s0so a-cé nyalé-i, ko  fifike.
emph-pro ncm-Soso ncm-def  call-i, to  Titike
The Soso people call it “Titike".

jd ko titike. la wol di ley, nlo pe cok yo.
ko fitike. la  wdl di-1é-i, n-15 pé cdk yd.
To Titike. pro seems ncm-land emph-pro pro dock prt
Titike. It seems the place where the people dock.

mb  nlo pe cak yo. ko cakti wom Ioe.
n-15 pé cAk yd. ko cAk fi-wdm B e
emph-pro pro dock prt, to land ncm-boat pro prt
Where they dock, where they dock the canoes.

amana ce, kol 1o na coko, semi wom na.



a-mani a-cé, kél 15 na  cdks, sém-i  wdm na.
ncm-Mani ncm-def, there pro 3pl precede, stand-cs boat 3pl
The Mani people, there they first landed their boat.

1> ga semie wom na koli, bolo na tan.

15 na sém-i-yé wdm na  kol-i, bdld na tan.

pro 3pl stand-cs-stat boat 3pl there-i, and 3pl ascend
After they landed their canoe there, they then went up.

na tun lo, 1o na cal yo.

na tin 15, 15 npa cal ys.
3pl search pro, pro 3pl sit prt
They looked for a place, a place to stay.

Reunion at Caton

1o na gbe haan, na hun ke ka katon.

nd na gbé hdan, na hin ke ka katdn.
pro 3pl walk until, 3pl come see in Caton
Then they walked until they came to see Katon.

la na ke ka katoni, la na dakalen kol.

la npa ké ka katdni, la na  dékdl-én kol.
when 3pl see in  Caton-i, when 3pl pile.up-mid there
When they saw Katon, when they came together there.

la na hun dakalan koli, bolo neraka fon.

la pa hdn ddkdl-én  kdl-i,  bdld néraka fé-n.

pro 3pl come heap-mid there-i, and.then Neraka emerge-mid
When they came together there, Neraka left.

The Mani diaspora (cont’'d), looking for a place to settle (Neraka)
jd:  nla ra néraka cé wdndi wd gbé-é-1é-é

nlara  néraka cé  wind-i w3 gbe-g-¢

be.said Ne-raka def dem-i pro walk

This Neraka seems to walk a lot!

mb: néraka fon pelnd wd ka cé l1a
néraka fé-n pel-nd wd ki ce la
Neraka leave-mid hunter 3sg past ipf pro
Neraka left. He was a hunter.

jd:  pelnd wd ka ¢é la-i
pelnd wd ka cé la-i
hunter 3sg past cop pro-7
Was he a hunter?



mb: pelnd wd ka cé la
pelnd wd ki c¢é la
hunter 3sg past cop pro
He was a hunter.

tamrd perei pelnd wd ka ce 1a

tamrd pere-i pelnd wd ka ce  la
Tamro also- 7 hunter 3sg past cop pro
Tamro was also a hunter.

yomkelén wd 1€ ben na

yomkelern wd le ben na
Yomkeleng 3sg cop old 3pl
Yomkelen was their elder (the oldest)

ndwoénd wi kd tin 1d3nd wd cal yd

ndwond  wd  kd  tin 15nd wd cal yd
everyone pro go search somewhere 3sg sit rel
Everyone goes and looks for a place to stay.

n ké ndnd néraka fén yd

n ké 1ndnd néraka fé-n yd
2sg see how Neraka leave-mid rel
You have seen how Neraka left.

nw3 hun yel ikabendo icé

n-wj huin yel i-kabeéndo i-cé
emph-3sg come hamlet ncm-Kabendo  ncm-def
He came to the village of Kabendo

bd1d U cap
and passed on through.

ayén apum 15151 ko kardta

ayén  a-pum 151-5-1 ko  kardta
within  ncm-other sleep-ev-i to  Karota
Some slept in Karota

b315 U nyér kél. hdnd u nyér ké kardta yd

b31> U nyér kol ndnd U nyér k6 kardta yd
then 3sg cross there when 3sg cross to  Karota prt
and then he crossed there.  He crossed to Karota.

N’kompan and the mudskippers

bolo o can ko ngbempan
b3l wd can kO ngbémpan



and 3sg pass to  Ngbemparn
and continues on to Ngbempang.

nlo pe pale a ko nkompan

n-15 pe¢ nyalé a ko  nkonpan
emph-pro pro call that to  N’kompan
which they (now) call “N’kompan”.

jd ko ngbempar. a na lo na nale ko nkomparn
kd ngbémpan. a-na 15 npa nyalé k6 nkompan
to Ngbempang. ncm-3pl  pro 3pl call to  N’kompan
To Ngbempang, who is it that calls it “N’kompan”?

mb ah, asos acey, aman ace
ah  a-s0so a-cé-i a-mani a-cé
interj ncm-Soso  ncm-def-i ncm-Mani  ncm-def

Ah, the Soso and the Mani

pele gbo wom ko nkompan,

pere gb6 wdm ko  nkompéan
also just all.together to  N’kompan
also all together (came) to N’kompan

si ka kondi pay ibot ka ki

si ka ko-n-di pan i-bét kaki

1pl past go-mid-cmp fish mudskipper here

We went fishing for mudskipper here.

Town name literally means “‘have caught mudskippers here’.

n si la aman ace, ga kace yoy,

n si la  a-mani a-cé na kd c& yo-i
2sg know pro ncm-Mani ncm-def  3pl past ipf eat
You know that the Mani used to eat

ibot icey na ka mar nay.

i-bot i-cé na ka mar na-i
ncm-mudskipper  ncm-def  3pl  past love 3pl
mudskipper, they used to love them.

Kigbali and the plum tree

awa, bolo u moe ko gbal alo,

awa bald U mdi ko gbal ald
okay and.then 3sg arrive to  plum.tree under
Okay, next he arrived under the plum tree.

bolo u yok 1o bel kol.



bd1d U yok 15 bél kol
and 3sg build pro hut there
and built a temporary shelter there.

1o nwis nce na lo ce fo yoy,

nd  N-wis n-cé nd Id ce f6 yd
pro ncm-animal ncm-def  3pl there aux emerge prt
Because game was plentiful there,

u yok 1o bel pomo kol.

u yok I3 bél pdmd kol
3sg build pro hut small there
he built a small hut there.

kol 1o o ce sote nwis nce ko gbal alo.

k6l 15 1 ce st n-wis n-cé¢ ko gbal ald
there pro 3sg aux await ncm-animal ncm-def to  plum.tree under
There he was awaiting his prey under the plum tree.

neraka wo bi lo.

néraka wd bi 15
Neraka 3sg have there
Neraka lived there.

haan ya imamadi wo na loy.

hadn pa i-mamadi wd pa 154
until 3pl ncm-descendants  3sg  3pl there-i
and still his descendants do.

nenkuman ca o wo kace ye.

néenkiman ca wd wd kda ce ye
Nenkuman son 3sg 3sg past cop prt
Nenkuman was his son. (lit. Nenkuman his son he was.)

kuman ca oy nenkoromboy,

nénkuman ca wd nenkorombo-i
Nenkuman  son 3sg-i  Nenkorombo-i
Nenkuman’s son was Nenkorombo.

nan bulenyi, ko igbal bul ce kono 1o pe kom npa.

na-n bdléni ko i-gbdl bul cé¢ kdnd 15 pé koém
3pl-emph all to  plum.tree one def dem pro pro bear
they were all born in this one Ko-igbal.

awa, nane bonso na no de ko igbal inan.
awa nané bdnsd na 1d de  ko-i-gbal inan
okay dem clan 3pl pro stay to-ncm-plum.tree  today

na
3pl



Okay, those their clan stays today in Kigbali.

nane naley lesiri cey bonso neraka.

nane na le-i 1€siri cé bdnsd néraka
dem 3pl say-i  native def clan Neraka
Those, they say are the natives, the clan of Neraka.

yomkelen, bolo u de ko igbal, bolo u de ko kator.

yomkelen bdld u dé ko i-gbal bdld u dé¢ ko
Yomkeleng then 3sg stay to  plum.tree and 3sg stay in
Yomkeleng, then, stayed in Kigbali and Caton.

Tamro and the hippopotamus

tamroy, n wo koni, u tol ko titikey,

tamrdi n-wd kdni u tél ko fitikel

tamrd-1 n-wd kd-n-i u t6l ko fitike-i
Tamro-i  emph-3sg go-mid-i 3sg descend to  Titike-i
Tamro left, he went down to Titike

usal ce ko ce nun u bomunyi, bolo u toli,

usal cé kd c€ nin ubomun bdlo U tél

u-sal cé kd c¢c& nin u-bomun bdld U tol
ncm-river def pro cop now ncm-big and 3sg descend
The river was still high and he went down

u nyer ko yeli cey pe Io koli yoy

u nyér ko yel 1-cé-i nye 15 kol yd
3sg cross to  hamlet ncm-def-i pro pro there rel
He crossed over to the town which was there,

nld pé nyaléy ko tombo.

n-15 pe nyalé  ko-tombo
emph-pro pro say Kotombo
the place they call Kotombo.

utont ko kolo ce hali nyer ko kakut,
u-tdnt kd kd 15 cé& hali nyér ko kakut
ncm-stream  pro pro pro cop for cross to  Kakut
A stream was there to cross to Kakut

bolo u nyer pere kol. 1o ko pere pel kol.

b315> U nyér  péere KOl 15 kd pere pel kol
and 3sg cross also there  pro pro also hunt there
and he also crossed there. He also went to hunt there.

nono pel yoy, moke ndoe nra ncey,
ndnd  pel yd mdké n-doe n-ra
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when hunt  prt ord ncm-day  ncm-three ncm-def
When hunting after three days

ndik nce ma gben wo yeti.

n-dik n-cé ma gbén wd yefi
ncm-hunger ncm-def  pro finish  3sg grab
hunger finished (really) seized him.

1o pok ce wo nyer ka gbenti ka lel yoy,

nd pdk cé wd nyér ka gbenti ka lel yd
pro hippo def 3sg cross in  Benty in  side prt
as the hippo was crossing to the other side where Benty is,

pok ce pon hundi.

pdk cé  pdniun-di
hippo def dive-cmp
the hippo dove.

upok ce iwis wo la,

u-pdk cé i-wis wd la
ncm-hippo  def ncm-animal 3sg pro
The hippo is the animal

1o asosa ce na le mali yo.

nd  a-s0so a-cé nalé mali yd
pro ncm-Soso ncm-def say “mali” prt
that ncm.Soso ncm-def call Mali prt

that the Soso call “mali”.

na kace ka sal ce kono.
na ki c¢ ka sal cé€ kdnd
3pl past cop in  river def dem
They were in that river.

wom perey bolo por hun u bil u lom wo.

wd-n pere bdld pdn-un u bil w-16m wd
3sg-emph also and dive-mid 3sg grab ncm-tail  3sg
He also dove and grabbed on to its tail.

na sem ko ce bolo u mel wo,

na sém ko c&¢ D> U mél wd
3pl stand to land and 3sg release 3sg
They stood on land and he let it go.

ba, iwis woyen wo la.
ba 1-wis woyén wd la
because  ncm-animal  scary 3sg pro



because the animal is frightening

n ko pe pale konkonnyi,

n-kd p¢ nyalé kdpkdnnyi
emph-pro pro call konkonyi

It was the one (gun) they called “konkonyi”.

manino nyaley obomupner, obomuper koe.

manind nyalé-i u-bomunyer u-bomunyer kd ye
Mani-person call-i ubomunyer  ubomunyer pro prt
The Mani call “ubomunyer”, it is “ubomunyer”.

n ko cie ko pe ce o Io ko gbenti yo.

n-kd ci-yé ko pe c¢ 1nd 15 ko gbenti yd
emph-pro bring-stat to  stone def pro pro to Benty rel

He took it to the stone that was in Benty.

Note: This stone can still be identified, now under an apple tree just past a medical clinic
on the way to the Benty market.

bolo sor ko, bolo u sorun pere ko pe ce.

bdld u sdr kd bdld u sdr-un pere ko pe cé
and 3sg lean pro and 3sg mix-mid also to stone def
and leaned it (his gun) and himself against the stone.

kono ndik nce ma gben wo gba.

kdnd  n-dik n-cé ma gbén w5 gba

but ncm-hunger ncm-def  pro  finish  3sg seriously
but the hunger was finishing him off.

iyomi hi kace, apa cerie na la.

i-yém i-si ki c& a-pa cerié npa la
ncm-grandfather ~ ncm-1pl  past cop ncm-people clever 3pl pro
Our ancestors were clever people, they were.

nono yomkelen, u hun ke lele, u cen ke pence woy,

ndnd  yomkelén, u hin ke
when  Yomkelen, 3sg come see
le-1& u ce-én ke  pincé wd-i
must-redup  3sg aux-neg  see younger.brother 3sg-i

When Yomkeleng came to see, it was the case that he didn’t see his younger brother.

bolo pere u fon ko pokan di wo ai.

bdld> pere U fé-n ko pokdan di-wd ayi

and also 3sg appear-mid to male ncm-3sg inside

and he also appeared in a supernatural way (lit. “in his manhood’ despite being miles
away)



nlo hun wo bont u gben cal ko pe ce kol.

n-15 hun wd  bdnt u gbén cal ko pé ce
there come 3sg meet 3sg finish sit to stone  def
There he came and found him sitting on the stone.

u pa le ee tamro kena, o la fo ya

u nyalé ¢é¢ tamrd kénd 1nd la f6 ya
3sg say hey Tamro friend pro pro say (
He said, “Hey, dear Tamro, what is up?

u fok cenca, u fok pace

u fok cénca u fok pacé

3sg come-out yesterday 3sg come-out day.before.yesterday
You were gone yesterday and gone the day before!

haan nu inar si ke mon;

hdan  ndn inan si ké md-én
until  still today 1pl see 2sg-neg
Even today we haven’t yet seen you.

mon n fon gbo ki, n deni kein yen.

md-n n f6-n gh6 ki n denkén yén
you-emph 2sg leave-mid just here 2sg disappear-mid id
You just leave and disappear completely from here!”

nyale‘tara, nla hun moe ka ki.’

nyalé tara n-1a a hin mbdi kaki

say older.brother emph-pro 1sg com arrive here

He replied, “Older brother, the situation is that I arrived here,”

nyale kere ndik ma gben mi gba.

nalé kere n-dik ma gbén mi gba

say but ncm-hunger pro finish 1sg seriously
He said, “But hunger is finishing me off.

ndik ma gba moy

n-dik ma gba mdi
ncm-hunger pro seriously arrive
Hunger has really grabbed me.”

nyale mh n gbeen cenca cimoni

nyalé nmm n gbe-én cenca cimdn-i

say yes 2sg walk-neg yesterday bring.along-i
He said, “Right, you didn’t bring anything along yesterday?”

bolo pe be 1o ilel ko gbenti.
bdld pe be I i-1él ko  gbenti

kol
there



and pro set pro ncm-name to Gbenti
And so, people gave the place the name of “ko-gbenti”.

1o pe mo 1o koy n gbeny yoku mun.

15pe md 15  kd- n gbén  ydk u mun
when  2sg pro go-i 2sg finish carry  3sg return
If you go there, you really should bring something when you return.

fo n gben yoku mun.

f5 n gbén  ydk u mun

must 2sg finish carry  3sg return

It is necessary that you bring something when you return.”

The search for a home continues

awa, n key, bolo ha hun de, la ha hun dey,

awa n ké-i bdld> a hiin de, la a hiin de
okay, 2sg see-i, then 3pl come enter, pro 3pl come enter
All right, you see, then they returned, it was at the time they returned.

la yelendi nembure sa pere,

la  yelen-di némburesa  pere

pro behind-cmp Nemburesa also

It was afterwards Nemburesa also (departed on the quest for a home).

u fondi perey o ko pere tun ayeni,

u f6-n-di pere-i wd kd pere tin ayén
3sg go.out-mid-cmp also-i  3sg go also search middle
He departed also he went also to look for a place

nlo pe pere pale ka ko mi 1o ki yo.

n-15pé pere nyalékako mi I3 ki yd
emph-where also call home 1sg pro here rel
that he could call his home here.

The sacrifice held without Neraka — he departs in a huff

tamro yo, neraka yo, yomkelen yo,

tamrd  yoé néraka yé yomkeler yo
Tamro prt.emph Neraka prt.emph Yomkelen prt.emph
Tamro-o, Neraka-o, Yomkalen-o

ha hun fok satka, satka mani dice 1o e.

na  hin fok sakta, sakta mani  di-cé o ye
3pl come take.out sacrifice, sacrifice Mani ncm-def pro prt
They came to offer a sacrifice — it was a sacrifice in the Mani way.

satka manidi ce noney, sa ma nu nembure foi,



sakta mani  di-cé none-i samand  nembure  f6-1
sacrifice  Mani  ncm-def dem-i  before Nembure come.out-i
That Mani sacrifice was held before Nembure arrived.

na gbendi fok satka ce none.

na gbén-di  fok sakta cé 1ndne
3pl finish-cmp take.out  sacrifice def dem
They finished celebrating that sacrifice

nale eh tara, ga fokoy sakta ce nonoy

nyalé¢ é¢ tara nya fok-5 sakta cé€ 1ndnd

say eh! brother 2pl take.out-ev sacrifice  def dem

He said, “Eh, elder brothers, you have already celebrated that sacrifice?”

sakta ce nonoy, pe tira ta la.

sakta cé€  1ndnd-i, pe fi-ra ta la
sacrifice  def dem-i, stone ncm-three pro pro
For this sacrifice, three stones are used

manidi cey, bulu oy ko katon,

mani  di-cé-i bul nd-i ko katdn
Mani  ncm-def one pro to  Caton
In the Mani way, one stone in Caton,

bulu noy ko munkuru, bulu noy kace ko ndikipal.

bul nd1 ko  munkdry, bul nd kd <¢é ko ndikipal
one pro to  Mounkourou, one pro past cop to  Ndikipal
another in Mounkourou, and the last one was in Ndikipal.

n toi? u pale,

n t6é-i U nyalé

2sg hear-i 3sg say

“Do you understand?” he asked.

'awa, tara, nono ha foko satka ce nonoy yan na de mi,

dwa,  tard ndnd  nya fok-3 sakta cé
okay  brother pro 2pl takr.out-ev  sacrifice def
ndnd ya-n nya dé mi

because  1sg-emph 2pl leave 1sg
“All right. Brothers, the way you have offered the sacrifice being that | had left you,

nono ha si la le si cen ya buloy,

ndnd  nya si la 18 si cé-én ya bul 3-i
because 2pl know pro say 1pl cop-neg  mother one prt-i
because you know that it is we do not come from one mother,

nla la gben gben cey na ne hun pa le bonso bul,



n-la la  gbén-gben cé-1 nyane hun nya l¢ bdnsd bil
emph-pro pro tomorrow-redup def-i  dem come 2pl cop clan one
It is in the future that those coming together with you should form one clan.

yan ya le mano. nan na gbendi fok sakta ce,

ya-n ya l¢ mand nya-n, nya gbén-di  fok sakta cé
1sg-emph 1sg cop stranger 2pl-emph 2sg finish-cmp offer sacrifice def
As for me, I am your (pl) stranger, you have finished making the sacrifice.”

Neraka back to their original home on Kabak

na le mba, yar, ya muni, 1o hin fo ko yo.

nyalé mba ya-n ya muni 15 hi-n fok-d  yd
say okay 1sg-emph 1sg return pro 1pl-emph leave rel
He continued, “All right, as for me, I return to where we came from.”

1o ka muni ko kabak.

0 () ka muni ko kabak
pro 3sg past return to Kabak
Then he returned to Kabak.

u kon u ko yok ko yilayen, ko bol.

u k3-n u k5  yok ko yilayen ko  bol

3sg go-mid 3sg go build to Yilayen to head

He left and went to build in Yilayen, he was ahead (of the others in starting a town).

cur ko kabak nse, 1o pere ye.

cur ko kabak nsé nd pere ye
town to Kabak first pro also prt
It was also the first town in Kabak.

n hun wog dey ko yilayen ko cur;

n hin wdm  dé ko yilayen ko cur
emph come again enter to Yilayen to town
he settled in the village of Yilayen;

n Io yok yo, 1o pinkien cur ce.
n-15 yok yd I3  pinki-yé-n cur cé
emph-loc build prt pro become-stat-mid village the
where he built become a town.

kabak ce kono perey, nembure wo copie lo.

kabak c€  kdnd pere némbure wd cdp-i-yé 1D
Kabak def this also Nembure 3sg start-cs-stat pro
Nembure also started this Kabak.

kere mani dice no le gben kori yo,
kere mani  di-cé d le gbén  kori yd



but Mani ncm-def when pro finish multiply prt
Because the Mani have really grown in number,

hi le ya mani

hi le ydmani
1pl say 1sg Mani
we say “I am Mani”.

The establishment of clans
bdnsd neraka, na cala ko igbal;

bdnsd nerakd na cal-a  ko-igbal
clan Neraka 3pl sit-fv  to-Kigbali
Neraka's offspring, they stayed in Kigbali;

bonso neraka, na bi ko ipolon;

bdnsd néraka na bi ko i-pdlon

offspring Neraka they live in  ncm-kapok (Ipolon)
Neraka's offspring, they lived in Ipolon;

bonso neraka, na bi ko salatuk.

bdnsd neraka pa bi ko  salatdk

clan Neraka they live in  Salatuk
Neraka's clan, they lived in Salatuk (Salatougou).

bonso neraka, na bi haan ko mokuman.

bdnsd néraka pa bi  hddn ko mdkuman
clan Neraka 3pl have way to  Mokuman
Neraka's clan, they lived all the way to Mokuman.

nenkumarn bonsd wo 1o kon kol.

nénkiiman bdnsd wd 0 kén kol
nenkuman clan 3sg pro go-mid there
As to Nenkuman, his offspring (also) went there.

tamro, bonso wo 1o bi ko gbenti.

tamrd bdnsd wd nd bi ko gbénfi
Tamro clan 3sg pro have to  Benty
Tamro, his clan lived in Benty.

nwo kom nenyemi. nenyemi, tamro wo kom wo.

n-wd kém nényemi nényeémi tamrd w3 kém wd
emph-3sg give.birth Nenyemi Nenyemi, Tamro 3sg give.birth 3sg
He produced Nenyemi, Nenyemi, Tamro gave birth to him.

ansu gbenti, tamro wo kom wo.
ansu gbenti tamrowo  kom A4



Ansu Gbhenti Tamro 3sg give birth him
Tamro is Ansu Gbenti's father.

Ansu Gbenti brings French in 1874

n wo deke apot ace ka ki.

n-wd deké  a-pot a-cé kaki
emph-he put.iin  ncm-White  ncm-def  here
He (Ansu Gbenti) brought the white people here.

u deke apota ce ka samu, ka gbenti kay, 1874.

u deke  a-pot a-cé ka samu ka gbeénti ka 1874
he put ncm-White ncm-def  in Samu in  Benty in 1874
He brought the white people here to Samu, here in Benty, in 1874,

nope yirie ka gbenti ka ki, 1874.

pd pé yiri-yé  ka gbénti kaki 1874
pro pro open-stat in  Benty here (in) 1874
This opened Benty, in 1874.

15 n ko, upoloy pum, ko loy ko gbenti ko pecuy,

15 n kd Uw-pélon  pum kd 15 ko gbénti ko pecu
if 2sg go! ncm-kapok some pro be to Benty to  wharf
If you go, there is a cotton tree, at the wharf there in Benty,

1d ke pe gbal aloy 1874,

5 ké pe& gbal ald 1874
pro see pro write under 1874
you'll see that someone wrote '1874',

1o apot ace na hun ka ki.

d a-pot a-cé na hin kaki
when  ncm-White ncm-def 3pl  come here
when the Whites came here.

jd  uron ko la.

u-rd1 kd 1la
ncm-truth pro  pro
It's true.

Fight over chieftancy between Nenyemi and Ansu Gbenti
mb  n toe lay kere samanun na de kay,

n t6é la  kere samand na dé ka

you hear pro but before 3pl enter here

Did you understand? But before they entered here,

nenyemi wo yema bedi ka samu.



nényémi wd yema be di ka samu
Nenyemi 3sg want  chieftancy ncm in  Samu
Nenyemi wanted to be the chief here in Samu,

ba, bedi abena, abena ce kace.

ba be di a-bén a-bén a-cé kace
because  chief ncm ncm-old ncm-old  ncm-def  formerly
because his grandfathers used to be chiefs.

jd  cem lan, manidi ce le gbendi won cal ka ki.
cem la-n mani di-cé 1l&¢ gbén-di  wdm
time pro-emph Mani  ncm-def pro  finish-cmp together
At that time, the Mani people had settled here.

mb aman ace, pe gbendi wor sabati wom.
a-mani a-cé pe gbén-di wim sabati
ncm-Mani ncm-def  pro  finish-cmp together  settle
The Mani people had finally settled down together now.

pe gbendi kori. nono nenyemi hun cal ka oy,

pe gbén-di  kori ndnd  nényeémi hin cal ka
pro finish-cmp multiply when™ Nenyemi come sit here
They had grown in number. When Nenyemi came to settle here,

u gbendi yema be dice.

u gbén-di yema bé di-cé

he finish-cmp want  chief ncm-def
he very much wanted the chieftancy.

pence wo huni, kere woni

pincé wd  hin kere wi-n
younger.brother 3sg come  but 3sg-emph
His younger brother came, but for him,

na gbendi si nin apota ce wo!

na gbén-di i nin a-pot a-cé wo
they finish-cmp know recip ncm-White  ncm-def  interj
they knew each other well, the white people, indeed!?

na bekre apota ce wo!

na  bekdr-yé a-pot a-cé wo
they familiarize-stat ncm-White ncm-def  interj
They were used to one another.

apota ce na hun wo yi:
a-pot a-cé na hin wd yi
ncm-White ncm-def 3pl  come him  ask

cal kaki
sit  here

wim
now

wd
rel



The white people came and asked him,

'pe! kena, mon!

pé kéna  md-n
interj  friend 1sg-emph
“Hey, my friend!

mono marka mpinkin be ka samu yo;

md-n n marka n pinkin be kasamu  wo
you-emph 2sg supposed.to 2sg become  chief in Samu prt
You are supposed to become the chief of Samu;

tara mo, wo mo ka be dice?

tara md wd md ka be di-cé
older.brother 2sg 3sg 2sg give chieftancy ncm-def
your elder brother, you will give him the chieftaincy?”

jd  ansu gbenti we?
ansu gbénfi we
Ansu Gbenti prt
Was that Ansu Ggbenti?

mb ansu gbenti we. tegensenya ce none 1o de na ayern,
ansu gbénfi we. te€gensenya c€ 1ndnend dé pa ayén
Ansu Gbenti prt. misunderstanding? def dem pro enter them middle
That was Ansu Gbenti. That misunderstanding came between them,

bolo nenyemi fok lon. u kon u ko cal ko ngbokul.

b315 nényemi fok 15-n U kdn 0 k3 cal kongbokil
and Nenyemi go.out pro-emph 3sg go-mid 3sg go sit to Ngbokul
so nenyemi left. He went and settled in Ngbokul.

n hun won dem neraka ko pamalapi,

n hin wim dém neraka ko  pamalap
emph come together chase Neraka to  Pamalap
Then he chased Neraka to Pamalap,

1o ko komo yek kol, be sebra yek.

15 u k3 kom-d yék Kkol, be sebrayék
where 3sg go give.birth-ev Yek there chief  Sebrayek
where he had Yek, Ba Sebra-Yek.

kere manidi cey, u fok ka haan u kon ko rokon,

kére mani  di-cé u fok ka  hdan u k3-n  kordkdn
but Mani ncm-def 3sg leave here way.up.to 3sg go-mid to Rokon
Furthermore, the Mani people spread from here way up to Rokon,



u fok ka ki haan ko yeliboya haan ko rokon,
U fok kaki hddn ko yeliboya hadn ko rdkdn
3sg leave here until to Yeliboya until to Rokon
He left here on to Yeliboya, then on to Rokon,

haan pe hun peri ka ki.

hdan p& hin  peri kaki
until pro come pour here
on to where they come together.

be bul we ka si sin bulerj amani ka samu na la

beé bul w& ka si  si-n biulén a-mani kasamu pa
chief one prt past know lpl-emph all ncm-Mani in Samu  3pl
One chief is what we knew, all of us, the Mani here in the Samu.

mpuntur nane ma hun haan

n-puntur pane ma hin haan

ncm-palaver dem pro come until

That palaver continued until

apot ace na hun yi de ayer.

a-pot a-cé na hin yi d& ayéy

ncm-White  ncm-def  3pl come ask enter middle

the Whites came to ask to come among us.

The English claim part of the Samu

a-inglis ace na koe set bul,

a-inglis a-cé na kwé set bul

ncm-English ncm-def  3pl take side one

The English people took one side (of the Samu),

afrensa ce na koe set bul ce.

a-frens a-cé na kwé set bul cé

ncm-French  ncm-def  3pl  take side one the

the French took the other.

ana ko inglis na gbo poe bolo na pale ley,

a-nya ko inglis na gbd po-yé bdld na nalé le
ncm-person  to  English 3pl just ready-cmp and 3pl call pro

The people in the English area started calling it

usamun ko inglis,

u-samu ké  inglis
ncm-Samu  to  English
'English Samu',

la
pro



ana ka ki perey na naley, u samuy ka frens.

a-nya kaki pere na npalé u-samun k& fréns
ncm-person  here also 3pl say ncm-Samu from French
the people here called this area 'French Samu'.

The many travels of the Mani

ken lepe na mi hun yi, hali aman ace,

kén lepe nya mi hun yi  hali a-mani a-cé
like if 3pl me come ask for ncm-Mani ncm-def
If you (pl) come to ask me about the Mani people,

aman ace si bonda hali gbe ye

a-mani a-cé si  bonda hali gbe yé
ncm-Mani ncm-def  1pl  do.alot for walk interj
we the Manis have travelled for a long time!

nana tana pere nana hun pere ko na ice oy,

nana tan-a pére nana hin pere kO na i-cé d-i
dem go.up-ev also dem comealso to road ncm-def prt-i
these who went up, they also came by road,

na hun ka gbargbar haan ibenna ce pene ki, haan ko kununkarn,

na hin ka gbar-gbar haan ibeéna ce nyene ki,

they come here alot until Ibenna def dem here,

hdan ko kumankan

until to  Kunugkan

they came here in numbers and spread to this Benna here, and on to Kunugkan,

Kununkang

jd ko kununkan?
ko kuninkan
to Kununkan
To Kununkan?

mb ko kununkan. ko kununkan ce konoy, ko waliya lo ko.
ko kuninkan ko kuninkan cé  kdnd ko waliya 15 kb
to Kununkan to Kununkan def dem to Waliya pro pro
To Kununkan. This Kununkan, it is to Waliya.

amane ace na bi lo.

a-mani a-cé na bi 15
ncm-Mani ncm-def  3pl  have it
It belongs to the Mani people.

jd  la manino fo ya ko kununkarn
la  mani-nd f5 ya  kokuninkan



what Mani-person call g to-Kununkan
What do the Manis call Kununkan?

mb ko kununpkar, awa kol loy gbeern gbeler,
ko-kununkan, awa kol 15-i gbe-én gbel-én,
to-Kununkan okay there pro-i  ? understand/know-neg
To- Kununkan, all right, it is there ?

ko mani dice ko lay, ko kununkar.

ko mani  di-cé ko la-, ko  kununkan
to Mani ncm-def to pro-i, to  Kununkan
to the Mani to them, it’s to-Kununkan.

kik o la. ikoli gber, nye Io kol,

Kik nd  la, i-kdl i-gbér nye 15 kol
mountain pro pro ncm-kola ncm-much pro pro there
It's a mountain. There are many cola trees there,

haan ikoli yomi hin, nye 1o kol.

haan i-kol i-yom i-hin nye 15 kol
until ncm-cola ncm-grandfather ncm-1sg  pro pro there

The kola trees of our grandfather are there.

nyale 'n ko nug ka, si ko nurg ka,

nyalé n kd nun ka si k5 nun ka

say 2sg go notyet here 1pl go notyet here

They say, “You have not been here yet, we have not been here yet”,

(amana) asosa ce na nale a 'kununkar'. 'si ko nuny ka'.

a-s0so a-cé na nyalé & ktinunkan si k3 nun ka
ncm-Soso ncm-def  3pl  call that Kununkan 1pl go notyet here
(The Manis) The Soso people called it *Kununkan’. “We have not been here”.

gwa hun ka gbe gbe,

0 na hin ka gbe-gbe
how 3pl come here walk-redup
They came here walking,

na demo nin haan si hun kori ka samu.

na dém nin  hdan si hiin kori ka samu
3pl follow recip until 1pl come multiply here Samu
They followed each other until we became numerous here in Samu.

Why the Mani flee (the Soso)

aman ace akimo na la.

a-mani a-cé a-kimd na la
ncm-Mani ncm-def  ncm-scapee  3pl  pro



The Mani people are refugees.

na mintan upem, akimo na la.

na  minta-én u-pem a-kimd na la
they be fearless-neg ncm-war ncm-refugee 3pl  pro
They fear war, they are refugees.

jd  pa mintan nfo!
na  minta-én n-f3
3pl  be fearless-neg  ncm-palaver
They are afraid of palaver!

mb  manino cen yema nfo,
mani-nd  ce-én yéma n-f
Mani-ncm aux-neg  want  ncm-palaver
The Mani doesn't want palaver,

u cen yema kontofili,

u ce-én  yema  kdntdfili
3sg aux-neg want  trouble
he doesn't like trouble,

nur boer mafixe, anur asosa ce nana ki.

nun bd&n mafixe¢ a-nun a-s0so a-cé nana ki
and problem (So) ncm-with ncm-Soso ncm-def  these here
nor disappointment, between them and these Soso people.

col ayer na ce 1o gbo ce car ki,

cdl ayen na c&¢ 10 gbd c& can ki
night  middle 3pl def? pro just aux pass here
In the middle of the night it is they who pass by here,

na de tepgk sonko hali ban umuk.

nd de ténk sdnkd hali ban u-mik

they start raise shout for hit forehead
they start shouting, to go and pray (bang foreheads).

lane la ka nekindi aman ace.

lang 1la  ka néki-n-di a-mani a-cé
dem pro here annoy-mid-cmp ncm-Mani ncm-def
That annoyed the Mani people.

awa, kere inar, si kondi hun moe ka sambekok.

awa kere inan Si k3-n-di hun mdi ka sambekdk
okay but today 1pl go-mid-cmp come arrive here very.end?

All right, but nowadays, we have arrived at the very end.



ka ki 1o pe pa le kasambekak.

kaki 15 p& nyalé ka-sambekdk
here pro pro call in-very.end
This is the place that they call “the very end”.

jd  ka sambekok 1o ki, nnye
ka sambekdk 15Ki nnyé
here veryend dem isn’tit
This is the very end, right?

mb  ka sambekak Io ki.
ka sambekdk 15ki
in very.end dem
This is the very end.

‘We stop here”

jd  nla ra ko munkun.
nlara ko  munkin
thought to  stop
So we stopped here.

mb  ka munkun, ka samunkun.
ka munkin ka, si-mupnkin
here stop here 1pl-stop
We stop here, in 'Samunkun'.

la pe nale ka samur.

la p& nyalé ka-samur
pro pro call ncm-Samu
This is why they call it “Samu”.

pe o n fok ko ka, o mo kona,

pé I3 n f3kd ka 15 md
interj if  2sg leave here where 2sg
If you leave from here, Where will you go?

fo n poqun wor ko nyele.

5 n pdn-un wdm kO nyel-&
unless 2sg dive-mid now to  sea-in
Unless you dive into the sea.

le biyen fere.

le  bi-én fere

must have-neg way
There is no other possibility.

kd-n ya

go-mid q



mani dilan ley pe ke ki le yema den.

mani di-la-n le p¢ ké Ki lg¢ yéma dén
Mani ncm-pro-emph  pro pro see here pro want  be.lost
The Mani culture that you see here it will disappear.

asosa bula ce ngana ki, na hin gbo ka dem.

a-s0so a-bul a-cé nana Ki  pga hin gbé6 ka dém
ncm-Soso ncm-one  ncm-def  dem here 3pl us  just here pursue
These same Soso people here, they are always following us.

jd  nla ra nana ki, na bi tunnabexi.
nlara gpana kKi  npd bi  tunabéxi
thought dem here 3pl have patience
I think, these people here, they are persistent.

mb  kékéco ya aman ace na no asos ace.
kékéco nya a-mani a-cé pd  md a-s0so a-cé
nowadays people ncm-Mani ncm-def  3pl marry ncm-Soso ncm-def
Nowadays the Mani people marry the Soso people.

4asos ace 1a nd aman ace.

a-s0so a-cé na  nd a-mani a-cé
ncm-Soso ncm-def  3pl  marry ncm-Mani ncm-def
The Soso people marry the Mani people.

manino cen pe pale pomo wo le n kul,

mani-nd ce-én  pe nyalé pdmd W) le 1 kul

Mani-ncm cop-neg pro say child  3sg cop 2sg drink (breastfeed)
The Mani (mother) doesn't her infant that he should “n kul!” ('drink!" in Mani).

jd  npa bi nepi.
nda bi nepi
3pl have stubbornness
They are very stubborn.

mb  na bi nepi.
nd bi nepi
3pl  have stubborness
They are very stubborn.

kekeco ya na gbo wom pa le 'xine min!’. 'xipe min!".

kekeco a nga gbo wom pale xinyémin Xiny€min

nowadays prt3pl just now say drink drink

Nowadays they only say “xipe min!” (‘breast-feed!" in S0so). “xipe mig!”.

jd  pe cen pe pa le 'n kul!
pe ce-én pe nyale 1A kul



imp aux-neg pro say
They won't say “n kul!”.

>

kul (you should drink! in Mani)

mb  pe cen pe pa le 'n kul!'.
pe ce-én pe nyale n kul
imp aux-neg pro say kul (you should drink! in Mani)
They won't say “n kul!”.

>

awa, nlo deni mani dice kol.

awa n-15 dén mani  di-cé  kél
all.right emph-pro disappear Mani ncm-def there
Okay, this brings about the disappearance of the Mani.

1> m5 min hun yi ali manidi ce,

15 md mi-n hun yi ali mani di-cé

if 2sg me-emph come ask about Mani ncm-def
If you come ask me about the Mani,

fo yan ndoe, lane la si.

f5 yan 15 & lané la a si
must I-emph pro prt dem pro 1sg know
this is what | know about it.

yom i-hin u tol ka tol.

yom i-hin U tol ka ol
grandfather ncm-our 3sg descend here descend
Our grandfathers came down here.

ce ka ko hin 1o ka ce ki.

c¢ ki ko hin 15 ki c&¢ K
cop in  home 1pl pro past cop here
It is not our place here, it was not here.

nowono 1o mo soto ugbol nyine 1o mo kon.

nd-6-nd I5 md sdtd u-gbdl nyin-yé 15 mdb kd-n
person-dist-person pro 2sg get ncm-heart lie.down-stat pro 2sg go-mid
Everyone where you get the heart to lie down (tranquility) there you go.

Early movements of the Mani, founding of culture on Kabak

yomi hin na ka tol.

yom i-hin na ka tol
grandfathers ncm-our  3pl past descend
Our grandfathers came down here.

u fok ko koya, u hun ko manea,
u fok ko kdya u hin ko manéa
3sg leave from Coyah 3sg cometo Manéa



They left from Coyah, they went to Manéa,

u hun ko kimanboromoribayd, n moe ko nsangbor,

u hin ko Kimanboromorbaya pa mdi ko nsangbén
3sg come to Kimanboromorbaya 3pl arrive to Nsangbon
they went to Kimanboromorbaya, they arrived to Nsangbon,

n moe ko keka, n moe ko karangbali,

na  mdé ko keka pa mdi ko  karangbali
3pl arrive to Keka3pl arrive to  Karangbali
they arrived to Keka, they reached Karangbali,

haan n hun soto ko kabak.

hdan na hdn sotd ko kabak
until 3pl come get to Kabak
until they got to Kabak.

mani dice nlo le ko copak kol.

mani  di-cé n-15 le k& cdp kol
Mani  ncm-def emph-pro pro go start there
The Mani culture started there.

yomi hin 1o na cope cal kol ko kabak,

yom i-hin 15 na  cdp-yé cal kol ko kabak
ancestor ncm-our there  3pl start-stat  settle there to  Kabak
Our ancestorss began to settle there in Kabak,

u matakan ce kone,
u-matakan cé kdne
ncm-Matakan  def that
that Matakan.

15 pa kimi, na hunun ka ki.

15 pa Kim-i pa  hin nun kaki

there 3pl escape-i  3pl come now here

there they escaped, they came (eventually to come) here.

Morlaye Boyo’s ancestry, a descendant of Yomkeleng

yan a mo la fom ki oy,

ya-n a md la fom Ki  o-i
1sg-emph 1sg 2sg pro inform here prt
I, who told you this,

ya le umamadi yomkelen.

ya l&  u-mamadi yomkelen
1sg cop ncm-grandchild Yomkelen
| am a grandson of Yomkelen.



yomkeler, la wo sirao ko katon,

yomkelen la& w3 sirad6 ko katon
Yomkelen wife 3sg Sirao  from Katon
Yomkelen's wife Sirao from Katon,

n wo kom kakayo.

n-wd kém kakayo
emph-3sg give.birth Kakayo
she gave birth to Kakayo.

kakayo, n wo pe boya kadipalatuk ko nembure.

kakayo n-wd pe boya ka dipalatok ko némbure
Kakayo emph-3sg pro give-for-marriage in  Palatougou to Nembure

Kakayo was given to marriage to Nembure in Palatougou.

kakayo ce wone wan wo nsey,
kakayd cé wdné wan wd  nsé-i
Kakayo def dem daughter 3sg first-i
That Kakayo is her first daughter

wo kom yar yomi ya wo, mama borki.

wd  koém ya-n yom i-ya wd mama
3sg give.birth 1sg-emph grandfather —ncm-mother 3sg Mama
She gave birth to my grandfather's mother, Mama Bonki.

mama bonki ce wone, wo kom soriba.
mama bdngki c& wdne wd kém soriba
Mama Bonki def dem 3s9 give.birth  Soriba
That Mama Bonki gave birth to Soriba.

soriba ce wone, wo kom sana.

soriba cé wdne wd kom sana
Soriba def dem 3sg give.birth  Sana
That Soriba had Sana.

sana ce wone, wo kom yar.

sana  cé¢ wdong wd koém ya-n
Sana  def dem 3sg give.birth me-emph
That Sana gave birth to me.

yan a mo fom ki oy, ya si bonso mi, 1o o fo koy.

ya-n a md fSm ki 5 ya si bdnsd mi nd nd
l-emph | 2sg talk here prt 1sg knowlineage 1sg how pro
I, who am talking to you, I know the origin of my lineage.

upolon ce ko mo ke ko matakan ko pecuie oy,

bonki
Bonki

fok3-i
come.from-i



u-pélon cé¢ kd md ké ko matakan ko pecu-¢ yd
ncm-kapok def pro 2sg see to  Matakan at  wharf-middle rel
The cottonwood that you see at the wharf in Matakan,

aman ace na to ko.

a-mani a-cé na td& kb
ncm-Mani ncm-def 3pl  plant it
The Mani people planted it.

la na fo ko u hun ka samu.

la npa f6 kd hin ka samu
pro 3pl leave pro 3sg come here Samu
From there they came to Samu.

yomkeler, wo to ko la wo sirao yo.

yomkelen wd t5 kd la wd sirad yo
Yomkelen  3sg plant pro wife pro Sirao prt
Yomkelen planted it (with) his wife Sirao.

jd  awa, dibul la mo yema yi
awa di-bul la. ya md yéma yi
all.right ncm-onepro | 2sg want  ask
All right, there’s one thing | want to ask you about.

manidi ce o na kim haan na hun moe ka yo,

mani  di-cé 0 pa Kkim hddn gpa hin mdi ka yd
Mani  ncm-def pro 3pl escaped until 3pl come arrivehere prt
The Mani people, when they fled and arrived here,

na nyiren kace nlo pe npa le ko inglis oy,

na nyér-yé-én  kéce n-15 pe¢ nyalé koinglisyd-i
they cross-atat-neg in the past emph.where pro call English prt-i
didn't they cross (over) to the place they call 'English’,

na konen poor!, nnye?

na  kd-n-én "p66n, nnyé
they go-mid-neg FAR, not.so
they didn't go far away, did they?

mb bonso mani dice,
bdnsd mani  di-cé
clan Mani  ncm-def
The Mani clan

na kon haan ko, haan usal ko yurka.
na k4-n  haan ko, h&dan  u-sal ko yurka
they go-mid until to  until ncm-river to  Yurka



went on, on to the Yurka River.

The Bolom

jd  nlo pe pa le kobolom yo.
n-15 pe¢ nyalé ko-bolom yd
emph-pro pro call to-Bolom prt

There, they call it Bolom.

mb  kobolom yo.
ko-bolom  yd
to-Bolom prt
Bolom.

n tien le pe nya le bay sebra pa yomi?

n te-én le pe nyalébai sebra pa yom-i

you hear-neg cop pro call Bai Sebra PaYom-i

Didn't you hear that they call Bai Sebra 'Pa Yom'? (“Bai” is a SLtitle (from Temne?)

bay sebra pa yom, manindo wo la.

bai sébra pa yom mani-nd w3 la
Bai Sebra Pa Yom  Mani-ncm pro pro
Bai Sebra Pa Yom, he is a Mani.

Io n te le yom, manino wo la.

15 n t¢ lé¢ yom mani-nd w5 la
if 2sg hear cop Yom Mani-ncm pro be
If you hear anybody called Yom, he is a Mani.

ubolom ce bulen aman ace na ka cal lo.

u-bolom cé bulén a-mani a-cé na kd cal yd
ncm-Bolom  def all ncm-Mani ncm-def  3pl  past sit  prt
All of Bolom the Mani once occupied.

n tien le pe nale kokamem.

n te-én le pe npalé ko-kamem
you hear-neg cop pro call ncm-Kamem
Haven't you heard that the place they call Kamem?

ukamem ce kone, aman ace na ka bi Io.

U-kameém cé kdné  a-mani a-cé na ka bi 1D
ncm-Kamem def dem ncm-Mani ncm-def  3pl  past have pro
That Kamem once belonged to the Mani people.

Importance of drink, farming, and not lying

jd  kere no yomino nana na ka hun ki o,
kere nd  yoém hin o nananga k& hin Ki  yd



but pro ancestor 1pl ? dem 3pl
But when those our ancestors came,

gbet gbet yo, mpantn ce nan la nan ma ka si a
gbét-gbét yd n-pant n-cé na-n

just-redup prt ncm-work ncm-def
really-really, what was the work that they knew?

ma ka timen a

ma k& fimeén ya
pro past bring.with g
and brought with them?

mb yomi hin na ka biyen mpant o mpant
yom i-hin na k& bi-én
ancestor ncm-1pl  3pl past have-neg

Our grandfathers were having no work

fo bulo na nun kul na.

5 buld na ndn kdl na
must farming 3pl and drink 3pl
but their farming and drinking.

na cen fom nin mbol.

na ce-én fSm nin
they  aux-neg tell recip
They never tell each other lies.

n-b3l
ncm-lie

jd  nla ra manino cen fom nok na mbol.
nlara  mani-nd ce-én fSm ndk
think  Mani-ncm aux-neg tell friend

past come here prt

la  pa-n ma ki siya

3pl-emph pro 3pl-emph pro past know q

n-pant-6-n-pant
ncm-work-dist-ncm-work

na n-bdl
3pl  ncm-lie

| think that the Mani doesn't tell lies to his friend.

mb  mani-no cen fom nok na mbol.
mani-nd  ce-én fom ndk na n-bal.
Mani-ncm aux-neg  tell friend their ncm-lie

the Mani doesn't tell lies to his friend.

mpant na na sotd uyo nay anur kul na.

n-pant n-na na  sdtd u-yé6  na
ncm-work ncm-3pl  3pl  obtain  ncm-eat 3pl
their work provides them with their food and drink.

na bar mpor nce mane ma na kul.

na  bar n-pdr n-cé

3pl collect ncm-palm.wine ncm-def
They collect that palm wine that they drink.

mang
dem

antn kil na

and drink 3pl
ma pa kual
pro 3pl drink



lana na fom nin ka ki oy,

lana na  fOSm nin kaki yd-i
dem 3pl tell recip here prt-i
What they say to each other here,

lana na bo ka oy hali n ko ce ko konakri,

lana nd& bd ka yd hali n  kd «c¢ kO  konakri
dem 3pl agreehere prt for 2sg go <cop to  Conakry
whatever they agree on, even if you go to Conakry,

1o keren ki fobacoke,

nd keren ki fObacoke,
pro swear here God
swear here to God,

lon yie wo gbern la na bo.

I5 n yi-y€  wd gbép la npa b3

pro 2sg ask-stat 3sg tomorrow pro 3pl agree

if you are asking him tomorrow it will be what they had agreed on.

Rant against Soso, ‘the stubborn people’

kere inan,
kére  inan
but today
But today,

1nd itontibul ce nana na gben nyi hun sorin yoy,

d i-tdnfibul cé mana na gbén nyi hin sdri-n  yd-i
when  ncm-stubborn def dem 3pl finishlpl come  mix-midprt
these stubborn people who have completely mixed with us,

jd  itontibul
1-tdntibul
ncm-stubborn
Stubborn?

mb  itontibul.
i-tdntibul
ncm-stubborn
stubborn.

jd  itontibule?
i-tdntibule
ncm-tontibul
stubborn?



mb  itontibule. sono.
i-tdntibule sond
ncm-stubborn  palm.kernel
Stubborn. A palm kernel.

jd  sono wo pe pale tontibule
sond wd peé nyalé i-tdntibule
palm.kernel3sg pro call ncm-stubborn
A palm kernel, they call it stubbornness?

mb  sono wo pe pa le tontibule.
sond wd pé nyale i-tdnfibule
palm.kernel3sg pro call ncm-stubborn
A palm kernel, they call it stubbornness.

pe €€ Nsond ncon ncon nce

pe ce-én  n-sond n-con-n-con n-cé
interj? aux-neg ncm-palm.nut  ncm-small-redup  ncm-def
Is it not the tiny palm nuts that are in the head (at the top),

ma ko cent ce ko boley

ma ko cént cé ko bol-e-i

pro to cluster def to  head-inside-i

(in) the cluster at the top?

mb is refererring to the unripe palm nuts, which are still very hard and inedible

atontibule na la, cen amani na.
a-tdnfibule na la, ce-én a-mani na,
ncm-stubborn pro pro aux-neg ncm-Mani pro
They are stubborn, not the Mani.

tontibule ce nane, na gben sini folo ce.

tdntibule c€ pane ga gbén  sini 315 c€
stubborn  def dem 3pl finish destroy world def
Those hard-headed people, they have destroyed the (our) world.

Summary

mba, kanka foe o ka hin sabudi keler.

mba kanka f3¢ 1d ka hin sdbu  di-kélén
well so.that god pro give us favor ncm-good
Well, may God grant us favor.

kemale 1o pe mo mi hun yi,
kémalé 15pe md mi hin yi
thus if 2sg me come ask



Thus, if you come ask me,

hali pa le manidi ce o le de ka ki oy,

hali nyalé mani di-cé nd le  dée  kaki yb-i

for say Mani  ncm-def how pro enter here here prt
to explain how the Mani culture entered here,

hin bulen u tol koy tol. cen ka ko hin 1o ki.

hin bualén u tol kd-i tol,

us all 3sg descend pro-i  descend

ce-én  kako  hin 13ki

aux-neg home 1pl dem

All of us came down (from elsewhere). This is not our place here.

upem bul ce kono, nko senye folo ce.

u-p€m bul cé¢ kdnd n-kd sen-yé 315 c€
ncm-war one def dem emph-pro sow-stat world the
This one war scattered the world.

ka ki 1o foe no ka hin.
kaki 15 3¢ nd kd  hin
here pro God pro give 1pl
God gave us this place.

kemale 1o pe mo mi hun yi, fo a fom mo gbo lane.

kémalé 15p¢ md mi hun yi 5 & foSm md gbd lang
thus if 2sg me comeask must | tell 2sg just dem
Thus, if you come ask me, this is what | must tell you, just that.

ufok ka samu meni,

u-fok ka samu men-i
ncm-start here Samu  down-i
Samu started down here.

1o sabati ko matakan lo han fo ko, ga hunun ka.

I5 sabati ko matakdan 13 haan  fokd, na  hin-un ka
pro settle to Matakan pro until remove 3pl come-mid here
when they settled in Matakan until they came out here.

Planting of cottonwoods by brothers

opolon ce kono ko matakan ko pecui oy,

u-p6lon cé kdnd ko matakan ko pecu-e yd-i
ncm-cottonwood def dem to Matakan to  wharf-middle prt-i
This cottonwood in the wharf at Matakan (tc: still there),

yomkelen wo to ko.
yomkeleén wd t5 kd



Yomkelen  3sg plant pro
Yomkelen planted it.

ko cur ayer neraka wo to ko.

ko cur ayén néraka wd t5 kb
in  town middle Neraka 3sg plant pro
In the middle of the town, Neraka planted it.

opolon kit ce kono duloe oy, Io pe pa le ko melia oy,

u-polon kit ce  kdnd dul-o-yé¢ yd-i I pé nyale ko-melia
ncm-kapok short def dem fall-ev-stat prt-i pro pro call to-Melia
This short cotton tree that fell in the place they call “Melia”,

tamro wo to ko.
tamrd wd t5 kd
Tamro 3sg plant pro
Tamro planted it.

kol Io kace ko temal nwisn ce.

kol 15 ki ce kd temul n-wis n-cé
there pro (he) past aux pro shoot ncm-animal ncm-def
There he was going to shoot animals.

nlo gbo ye fo a fom mo lane.

n-15 gh6 y&¢ 5 a  f5m md lane
emph-pro just prt must 1sg tell 2sg dem
This is all I can tell you about it.

lope mo mi hun yi dena tilan,

I5p¢ md mi hun yi déna  fi-la-n

if 2sg me come ask thing ncm-pro-emph
If you want to ask me about any other things,

fo n yie mi la gbo wom.

5 f yiy¢ mi 1a gbé wom
must 2sg ask-stat me pro just now
you just ask me.

nloe. Sali Allah Mohammad.
n-13-1.
emph-pro-i

yd-i
prt-i

This is it. Sali Allah Mohammad (“the peace and blessings of Allah be upon him?’).



English version amalgamated, Part 2 only (7/2/06)

Note: Mostly from mp’s version, edited for clarity.
(continued from Part 1)
Soso = small (hard) palm nuts at the tip of a head

jd: This Neraka seems to walk a lot!
mb: Neraka left. He was a hunter.
jd: Was he a hunter?

mb: Yes, he was, and Tamro was also a hunter. Yomkeler was their elder (the oldest of
the three brothers). Everyone was looking for a place to settle. You see, then, Neraka left,
and came to the village of Kabendo, which he passed by. There was somewhere else
called “Karota”, and he crossed there. He crossed at Karota and continued on to
Ngbempang, what they now call “N’kompan”.

jd: To Ngbempang. Who are those who call it N’kompan?

mb: Ah! The Soso people, and now the Mani people also call it N’kompan, ‘we used to
fish the mudskipper here’. You know that the Mani people used to eat the mudskipper,
and they like it.

All right, Neraka arrived at a plum tree, and he built a hut there. Because the animals
were plentiful, he built a small hut there. There he would wait for the animals, under the
plum tree, and lived there. Up to this very day, his grandchildren are there. Nenkuman
was his son. Even Nenkuman's son, Nenkorombo, among the descendants they all were
born at ko igbal “‘at the plum tree’. Their descendants are still today there in Kigbali.
They are the natives of the town, Neraka’s offspring. Yomkeleng also stayed in Kigbali
and Katon.

Tamro, he went down to Titike, the river that wasn't big, and went down, crossed over to
the forest that was there (on the other side), which they call Tombo. There was a stream
to cross to Kakut, and he crossed there. He went there to hunt. When he was hunting,
after three days, he began to be very hungry. There was a hippopotamus crossing to the
Gbenti side here, (and Tamro mounted it). The hippopotamus dove. The hippopotamus
was an animal that the Soso call 'Mali'. They were now in this river. He (Tamro) dove
also and held on to the hippo’s tail. As they were arriving on the other shore, he released
it, because it was a dangerous animal. He had with him his long hunting rifle, which was
one of those old big guns that the blacksmiths used to make. They used to call them
‘konkonyi’ [konkoni] and the Mani people call ‘ubomunyer’ [ubomuper], that’s it,
‘ubomunyer’. He brought it to the large stone in Gbenti, placed it against the rock, and
leaned on the rock himself. But he was very hungry.



Our grandfathers in those days, they were quite clever. This Yomkeleng, Tomro’s older
brother, went to look for him, but couldn’t find his younger brother, so he went to him in
his supernatural way. He met Tomro sitting on the stone. He said “Eh, Tamro, my dear,
how is it going? You were gone yesterday, you were gone the day before, and up until
today, we hadn't seen you. You just left and completely disappeared!” Tomro replied,
“My brother, | came here, but I am very hungry.” “Are you hungry?” he asked. “Yes.”
Yomkeleng then asked, “You didn't bring anything when you came yesterday?”. Because
of these event, people have named this place ‘Gbenti’. When you go there, you have to
carry something with you. You must bring something for yourself. All right, you see,
then they went back, and when they came back, Nembure left to look for somewhere that
he could settle.

Tamro, Neraka, Yomkeleng then offered a sacrifice, a sacrifice involving all the Mani
people. When they held that sacrifice, Nembure was absent and before he showed up,
they finished celebrating. When Nembure returned he said, “Eh, brothers, you have
offered this sacrifice?” This sacrifice requires three stones. One is in Caton now, another
is in Munkuru, and the third is in Ndikipal. “Do you understand me?” he said. “All right,
brothers, because you have offered this sacrifice in my absence, because you showed me
that we don't belong to the same mother, in the days to come they will continue to say
that you belong to the same family, but me, they will say | am a stranger. You have
finished the sacrifice, and | am returning to where we came from.” Then he went back to
Kabak. He went and built a house in Yilayen, and he was ahead of them, creating the first
town on Kabak. He stayed in the village of Yilayen, and there he built a full village.
Nembure also started the Mani settlements on Kabak. Because the Mani have grown in
number, we say “I am Mani”.

Neraka's offspring resided in Kigbali, Ipolong, and Salatuk, even all the way to
Mokuman. Nenkumang's offspring also went there.

Tamro's offspring lived in Benty. He is Nenyemi's father and Ansu Gbenti's father as
well. It was Ansu Gbenti, who brought the white people here to Samu, here in Benty, in
1874. This opened Benty to the outside world in 1874. If you go, there is a cottonwood
tree at the wharf in Benty, where you'll see that someone wrote '1874', when the Whites
came here.

jd: It's true.

mb: Did you understand? But before they fully established themselves here, Nenyemi
wanted to be the chief here in Samu, since his grandfathers had been chiefs.

jd: In that time, the Mani people had settled here.

mb: The Mani people had settled and grown in number; he was very willing to become
chief. When his younger brother came, because he was well-known to the Whites — they
knew each other well — the Whites asked him, “You, my friend, it’s you that should be
the chief of Samu. Why should you give the chieftaincy to your older brother?”



jd: Was that Ansu Ggbenti?

mb: That was Ansu Gbenti. Because of that misunderstanding that came between them,
Nenyemi left. He went and stayed in Ngbokul. Then he followed Neraka to Pamalap,
where he had Yek, Ba-sebra-yek. Furthermore, the Mani people spread from here up to
Rokon, from here to Yeliboya, to Rokon, up to here where they come together. We only
had one chief, because we are all Mani here in Samu. That misunderstanding was present
when the White people entered among us.. The English occupied one area, and the
French people occupied the other part of the Samu. The people in the 'English’ area
started calling it 'English Samu’, the people in Guinea called this area 'French Samu'.

If you come to ask me about the Mani people, you should know that we have travelled for
a long, long time! These who went up, those who came by land, those who came and
moved here up to Benna and up to Kunungkang.

jd: To Kunungkang?
mb: To Kunungkang. This Kunungkang, it is in Waliya. It belongs to the Mani people.
jd: What do the Manis call Kunungkang?

mb: Kunungkang. All right, the Mani people don't know the proper meaning of
Kunungkang. It's a mountain. There are many cola trees there planted by our
grandfathers. They say, “You have not been here, we have not been here”, (The Manis)
The Soso people called it “Kunugkan®, ‘We have not been here’. The Mani people came
walking, they continued on until we became numerous here in Samu. The Mani people
are escapees. They fear war, they run away from it. The Mani don't like palaver, they
don't like trouble, nor disappointment, to come between them and these Soso people.(For
example,) Just after midnight passes, the Soso start shouting, to call people to go and pray
(lit. *bang foreheads’). That annoyed the Mani people. All right, but nowadays, we have
arrived at the very end. This is the place where they call 'the very end'.

jd: This is the very end, isn't it?

mb: This is the very end.

jd: So we stopped here.

mb: We stop here, in “Samunkun”. This is why they call it “Samu”. If you leave from
here, “Where will you go?” Unless you dive in the sea. There is no other way. The Mani
culture that you see here is fated to disappear. These same Soso people, they are always

following us.

jd: 1 think, these people, they are persistent.



mb: Nowadays the Mani people marry the Soso people. The Soso people marry the Mani
people. The Mani doesn't tell his child “n kul!” (‘drink!" in Mani).

jd: They are very stubborn.

mb: They are very stubborn. Nowadays they only say “[xine min] !” (‘breast-feed!" in
S0s0). “[xine min] !".

jd: They don't say “n kul!”.

mb: They don't say “n kul!”. This is what brings about the disappearance of the Mani. If
you come ask me about the Mani, this is what | know about it. Our grandfathers came
down here. It was not our place, here. Everyone goes where he gets peace of mind. Our
grandfathers came down here. They left from Koya, they went to Manea, they went to
Kimangboromorbaya, they arrived to Nsanggbong, they arrived to Keka, they arrived to
Karangbali, until they got to Kabak. The Mani culture started there. Our grandparents
started to settle there in Kabak, in Matakang. From there they escaped to come here.

I, who am talking to you, | am a descendant of Yomkeleng. Yomkeleng 's wife Sirao
from Katon, she gave birth to Kakayo. Kakayo was given to marriage in Palatugu to
Nembure. That Kakayo's first daughter gave birth to my grandfather's mother, Mama
Bonki. That Mama Bonki gave birth to Soriba. That Soriba had Sana. That Sana is my
father. I, who am talking to you, I know the origin of my lineage. The cottonwood tree
that you see at the wharf in Matakang, the Mani people planted it. From there they came
to Samu. Yomkeleng planted it with his wife Sirao.

jd: All right, 1 want to ask you one point. The Mani people, when they escaped and
arrived here, they didn't cross to the place they call 'English’, they didn't go far away, did
they?

mb: The ancestors of the Mani went up to the Yurka river.

jd: There, they call them Bolom.

mb: Bolom. Didn't you hear that they call Bai Sebra 'Pa Yom'? Bai Sebra Pa Yom, he is a
Mani. If you hear anybody called Yom, he is a Mani. All the Bolom area was occupied
by the Mani. Haven't you heard that the place they call Kamem? That Kamem belonged
to the Mani people.

jd: But when those grandfathers came, what was the work that they knew and brought
with them?

mb: Our grandfathers had no work but their farming and their drink. They never tell each
other lies.

jd: I think that the Mani does not tell lies to his friend.



mb: The Mani does not tell lies to his friend. Their work provides them with their food
and their drink. They collect that palm wine that they drink. What they say to each other
here, whatever they agree on, even if you are in Conakry, there's only one god, if you ask
him tomorrow it will be the same you had agreed on. But today, those “Tontibul”
[t5nfibul] (“hard-headed, stubborn, quarrelsome’) have mixed with us.

jd: Tontibul?

mb: Tontibul.

jd: iTontibul?

mb: iTontibul. The Soso.

jd: The Soso are called “iTontibul”?

mb: The Soso are called iTontibul. Is it not the small-small nuts that are at the tip of a
bunch of palm nuts (that are hard)? They are Tontibul (the Soso), not the Mani. Those
Sos0, they have destroyed the world.

All right, may God help us. If you come ask me, about how the Mani came here, all of us
came down. This is not our place. This same war scattered the world. God gave us this
place. If you come ask me, this is what I can tell you. Samu exists thanks to their arrival
in matakang, from there, they came here.

This cotton tree at the wharf in Matakang, Yomkeleng planted it. In the middle of the
town, Neraka planted it. This short cotton tree that fell where they call Melia, Tamro
planted it. There he was shooting animals.

This is all i can tell you about it. If you come ask me something else, you just ask me.

This is it. Sali Allah Mohammad (the peace and blessings of Allah be upon him).
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